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L’AUTEUR

Mohsen Meftah est étudiant à Téhéran. Pour financer ses études, il prie pour les morts : trente-cinq mille tomans 
par jour de jeûne, deux mille tomans pour une sourate. Parmi ses « clients », une mère dont les cinq fils sont morts.
Nasser, Massoud, Mansour, Mahmoud et Taher ont grandi dans un vieux quartier arménien de Téhéran. À l’au-
tomne 1981, dans les premières années de la guerre Iran-Irak, les quatre frères aînés vont mourir.
Dans une ruelle d’Ispahan, Nasser guette sa bien-aimée Maryam. En échange d’un visa, ils vont pratiquer des 
fouilles archéologiques clandestines dans une église pour un collectionneur. Massoud, tireur d’élite, est posté en 
haut d’un clocher à Abadan, quelques jours avant la libération de la ville. Il aura tout fait pour sauver les dix femmes 
chrétiennes cloîtrées dans une cave. Mansour, le photographe, est en reportage à Beyrouth et rêve de devenir Robert 
Capa. Mais il tombe amoureux de Maria, une religieuse maronite... Mahmoud décide de fuir à Mashhad avec une 
jeune étudiante communiste, indépendante, pour rejoindre l’Union soviétique.
L’Histoire est pleine de femmes fortes – et de jeunes gens qui jouent aux héros. Taher naît en 1981. Il est fasciné 
par les baptêmes qui sont célébrés dans l’église arménienne de sa rue. Pour ses six ans, son destin rejoint celui de 
ses frères.
Dans un Iran où le mélange des communautés est omniprésent, Nourri par le sang se penche sur les minorités, tou-
jours négligées, sur les âmes perdues et délaissées. Doté d’un pouvoir métaphorique hors du commun, un roman 
sensible, courageux et magistral sur la vie, l’amour et la mort.

MEHDI YAZDANI KHORRAM
Nourri par le sang
Roman traduit du persan (Iran) par Nahal Tajadod

Mehdi Yazdani Khorram est né en 1980 à Téhéran. Écrivain, 
journaliste, critique littéraire et éditeur aux éditions Cheshmeh, 
il est lauréat de plusieurs prix prestigieux en Iran. En 2017, il a 
été reconnu, par le prix Tchehel, « Quarante », comme un des 
cinq espoirs de la littérature contemporaine iranienne.
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L’AUTRICE

Ils sont trois, enjoués et passionnés, imprévisibles, dont les chemins ne cessent de se croiser dans les grands 
fracas du XXe siècle en Iran. Fereydoun, réalisateur de télévision facétieux, dévoué et séducteur. Mon-
sieur V, puissant conseiller du shah, auteur d’une biographie de Victor Hugo, féru de poésie soufie, qui 
aime les femmes, l’alcool et les chaussettes de luxe. Et surtout, il y a Ensiyeh, femme érudite issue d’une 
tribu de guerriers kurdes, devenue comédienne. Élevée par son père comme un khan, elle est l’héritière 
d’une dynastie et de terres immenses dans le nord du pays. Elle est de ceux qui ne se soumettent pas et ne 
renoncent jamais.
Ils croient tous pouvoir se faufiler dans les méandres de l’Histoire, parce qu’ils sont riches et cultivés. Mais 
il y a un autre Iran, qui va basculer en 1979 avec la révolution islamique, à l’image du jeune Massoud, 
l’électricien fan de cinéma, qu’ils surnommaient Edison...
Une saga iranienne fougueuse, émouvante et drôle, où le sens du tragique le dispute à la truculence. Un 
régal.

NAHAL TAJADOD
Debout sur la terre 
Roman

Née en 1960 à Téhéran, Nahal Tajadod est écrivaine et traductrice, sinologue et 
spécialiste du poète perse Rûmi. Elle vit en France depuis 1977. Avec son personnage 
d’Ensiyeh, indomptable héroïne de Debout sur la terre, elle rend hommage à sa 
propre mère, grande érudite qui enseigna les langues iraniennes pré-islamiques et 
dramaturge qui collabora avec Peter Brook. Une femme hors du commun.

« Une fresque grandiose » Elle
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L’AUTRICE

Leyla, Shabaneh et Rodja se sont rencontrées sur les bancs de l’université à Téhéran. Soudées par un lien 
indéfectible, elles s’efforcent, envers et contre tout, de mener une vie libre. Leyla s’est mariée avec Misagh 
et a débuté une carrière de journaliste. Shabaneh est habitée par ses lectures et les souvenirs de la guerre. 
Rodja vient d’être acceptée en doctorat à Toulouse – il ne lui manque plus que son visa. Mais cet équilibre 
fragile vacille quand Misagh part seul pour le Canada.
En un été et un automne, entre espoirs et déconvenues, toutes trois affrontent leurs contradictions. Suffit-il 
de partir pour être libre ?
L’automne est la dernière saison est le reflet sensible et bouleversant de la société iranienne d’aujourd’hui. 
Une histoire prodigieuse et universelle d’amour et d’amitié.

NASIM MARASHI
L’automne est la dernière saison 
Premier roman traduit du persan (Iran) par Christophe Balaÿ

Née à Téhéran en 1984, Nasim Marashi est romancière, scénariste 
et journaliste. Publié en 2015, son premier roman L’automne est 
la dernière saison a remporté le prix Jalal Al Ahmad, l’un des prix 
les plus prestigieux en Iran. Best-seller en quelques années, il a été 
traduit en italien et en anglais.
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« Un appel à agir contre l’oppression et pour la liberté.» 
Libération
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L’AUTEUR

Nés au Sénégal, Bouhel et Fodé sont frères jumeaux, une même âme dans deux corps. Leur quête prend 
des chemins différents : spirituelle pour Fodé, resté au Sénégal, qui devient le dépositaire d’une sagesse 
ancestrale et l’initiateur des jeunes de sa communauté ; intellectuelle et sentimentale pour Bouhel qui part 
étudier en France la sémiologie et la littérature, et rencontre Ulga une jeune femme polonaise.
Depuis le Sénégal, le pays sans fin, leurs ancêtres les observent emprunter chacun sa route, et chacun laisser 
la place à l’imprévu et aux belles rencontres, de celles qui marquent des vies. Une itinérance physique ou 
ésotérique semble les guider, jusqu’à trouver leur place et leur façon d’habiter le monde.
Véritable conte initiatique, Les lieux qu’habitent mes rêves est porté par une langue ciselée et évocatrice, 
ponctué d’une bande son envoûtante, de Cesária Évora à Wasis Diop. Un magnifique roman choral qui 
sublime l’œuvre du plus grand penseur africain de sa génération.

FELWINE SARR
Les lieux qu’habitent mes rêves
Roman

Romancier, philosophe, économiste mondialement reconnu, poète, musicien et 
maître karatéka, Felwine Sarr est un intellectuel sans cesse en mouvement. Auteur 
du best-seller Afrotopia, Art review le place au 3e rang des 100 personnes les plus 
influentes du monde de l’art. Il est aussi le co-éditeur du prix Goncourt Mbougar 
Sarr.
Les lieux qu’habitent mes rêves, son dernier roman, s’inscrit dans la passionnante 
entreprise de décolonisation des représentations et des savoirs que mène ce 
captivant penseur. Parution simultanée de Réparer et retisser les mondes, Ateliers 
de la pensée de Dakar (Ph. Rey).

« Quelque part entre Hermann Hesse et Amadou Hampâté Bâ. »
En attendant Nadeau
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L’AUTRICE

Si seulement elle était née ailleurs, aux États-Unis ou en Scandinavie ! Elle aurait envoyé sa mère se faire voir... 
Mais en Bosnie, on n’échappe pas à sa famille, et encore moins aux injonctions du type : « File au village assister 
aux obsèques de la tante Stana, et ouvre grand tes oreilles si ça parle d’héritage... » Résultat des courses, voilà la 
narratrice gisant dans un fossé boueux, d’où elle nous raconte cet enterrement catastrophique et l’histoire hilarante 
de ses mésaventures.
Ça démarre par un roadtrip déjanté avec le cousin Stojan au volant de sa vieille Golf déglinguée suivi d’une piteuse 
tentative de suicide, la convocation au commissariat de toute l’assemblée scandalisée, pour finir sous des trombes 
d’eau apocalyptiques...
Complètement fou et parfaitement maîtrisé, Dans le fossé rebondit entre saga familiale et conte horrifique de série 
B, sur fond d’humour noir et d’auto-dérision. Ce premier roman est aussi la métaphore d’une génération coincée 
entre un passé qui ne passe pas et un présent sans avenir. Une sorte de Very Bad Trip à mi-chemin entre Emir 
Kusturica et Guillaume Kervern - Bruno Delépine. Farfelu, absurde, délicieusement réjouissant.

SLADJANA NINA PERKOVIĆ
Dans le fossé 
Premier roman traduit du serbo-croate par Chloé Billon

Sladjana Nina Perković est née en 1981 à Banja Luka en Bosnie-Herzégovine. 
Elle double ses études de journalisme en Bosnie d’un cursus en communication 
politique à la Sorbonne, et travaille pour plusieurs médias ex-yougoslaves, The 
Guardian et l’émission de TV française « Échappées belles ». Co-lauréate du 
Prix européen du journalisme 2021 pour son travail sur le projet Sisters of 
Europe, elle partage sa vie entre Banja Luka et Paris.
Sladjana Nina Perković est parfaitement francophone. Dans le fossé est son 
premier roman.
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L’AUTRICE

Fonds-des-Nègres, c’est une région de montagnes pelées, des mornes battus par les vents et écrasés de soleil 
où plus rien ne pousse.
Papa Beauville est le houngan du village, le prêtre vaudou. Il a commis l’erreur de distribuer les terres 
autrefois fertiles. Tous les arbres ont été coupés, jusqu’aux calebassiers, plus rien n’arrêtant les pluies dilu-
viennes qui ont tout emporté.
Marie-Ange, d’une beauté insolente, arrive de Port-au-Prince, la capitale où elle a grandi. Elle vient voir 
son aïeule avant de partir à l’étranger vivre la grande vie. À Fonds-des-Nègres, elle lit la convoitise dans 
les yeux des hommes. Elle découvre, stupéfaite, ses origines : la faim et la misère, les croyances et les rites.
Alors papa Beauville invoque les loas pour de vrais changements, usant de tous ses pouvoirs, de la crédulité 
et de la foi des villageois, de leur fierté et de la belle et naïve Marie-Ange. Un roman révolté, une immer-
sion totale, une autre Marie Vieux-Chauvet, encore plus surprenante et exaltante.

MARIE VIEUX-CHAUVET
Fonds-des-Nègres
Roman

Femme émancipée, libre, révoltée, Marie Vieux-Chauvet est née en 1916. Son 
incontournable chef-d’œuvre Amour, Colère et Folie est publié par Gallimard en 
1968 sous l’impulsion de Simone de Beauvoir. Mais Duvalier entre dans une fureur 
noire, l’ouvrage est retiré de la vente, le stock détruit, et Marie Vieux-Chauvet est 
condamnée à un exil sans retour à New York. Elle s’éteint cinq ans plus tard.
Après Fille d’Haïti, son premier roman visionnaire, Fonds-des-Nègres raconte un 
autre Haïti, celui de la ruralité et du vaudou. Pour la première fois en poche.

« Avec sa voix commence le roman moderne
en Haïti » Yanick Lahens
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Eid est envoyé en mission d’observation à Jarbher et doit quitter sa femme Eïda et sa fille Elma pour 
plusieurs mois. Il est accueilli dans cette ville étrangère avec distance mais sympathie. Au détour d’une 
promenade, ses pas le mènent sur un chemin débouchant sur une falaise. De là-haut, il assiste au fascinant 
spectacle de la mer se fracassant sur les rochers. Mais il distingue aussi de monstrueuses silhouettes qu’il 
peine à identifier : énormes tortues ou êtres humains préhistoriques... ? Sa découverte l’obsède et il n’a 
de cesse d’y revenir. Lorsqu’il s’en émeut auprès de la population locale, tous se ferment et font semblant 
d’ignorer de quoi il parle. Le voilà de plus en plus seul, doutant du bien fondé de sa mission à Jarbher...
Entre Le Château de Kafka et Le Rivage des Syrtes de Julien Gracq, Les Terrasses d’Orsol est à la fois une 
somptueuse parabole sur l’exil et l’isolement, et une ode au langage et au sacré.

MOHAMMED DIB
Les Terrasses d’Orsol
Roman

« Un souffle au bord du halètement, une prose à deux doigts de 
l’évanouissement, un chant très pur en équilibre sur la margelle 
d’un immense puits de silence » Le Vif / L’Express

L’AUTEUR

Né à Tlemcen, Mohammed Dib (1920-2003) est l’un des plus grands écrivains 
algériens. Romancier, poète, homme de théâtre, il a vu son œuvre couronnée 
par de nombreuses distinctions, dont le Prix Stéphane Mallarmé ou le Grand 
Prix de la Francophonie de l’Académie française.
Les Terrasses d’Orsol est enfin de nouveau disponible en poche.
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L’AUTEUR

À Zanzibar, à l’angle du marché aux esclaves et des étals des joailliers indiens, la belle Uhuru chante et danse au 
rythme du tambour. Africaine libre, experte en magie noire, elle a toujours échappé aux négriers. Son insolence 
fascine la fille du Sultan qui vit entre deux mondes : celui de son père, le sultanat de Zanzibar tant convoité par les 
Européens, et celui de Sundus, son esclave eunuque, compagnon de jeu devenu son amant.
Alors que sur l’île gronde la révolte, la côte Est de l’Afrique apparaît comme un horizon salvateur, terre des origines 
pour Sundus, rêve d’évasion pour la princesse...
La Princesse de Zanzibar se joue, avec verve et panache, de la grande histoire et des légendes ancestrales pour bous-
culer tous les idéaux de liberté. Caustique, provocant, libérateur.

ABDELAZIZ BARAKA SAKIN
La Princesse de Zanzibar 
Roman traduit de l’arabe (Soudan) par Xavier Luffin

Abdelaziz Baraka Sakin est né en 1963 au Soudan. Après Le Messie du 
Darfour et Les Jango, il nous revient avec La Princesse de Zanzibar, à la 
croisée de l’Orient, de l’Occident et de l’Afrique.
L’auteur, adulé dans le monde arabe, censuré dans son pays, vit en exil 
en France. La Princesse de Zanzibar a été interdit à Oman et au Koweit.
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« Un chef-d’œuvre teinté de truculence caustique qui fait 
rire aux larmes, pleurer de même, réfléchir intensément mais 
aussi fantasmer. En un mot, vivre. » Marianne
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